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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.

Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

Montagehinweise

den untersucht werden. Nach dem Einbau werden

keine Transport- oder Oberflachenschéden anerkannt.

gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Anschluss mit flexiblem Schlauch. Art. Nr. 58192000
(siehe Seite 34) Abb. A
Installation nach DIN 1988

(siehe Seite 34) Abb. B

Bei der Montage anderer Unterputzarmaturen als die
iBox universal, muss nach DIN EN 1717 der Rohrun-
terbrecher (DB) min. 150 mm iber dem Wannenrand
liegen.

Installation nach EN 1717
(siehe Seite 34) Abb. C

Bei der Montage der iBox universal mit integrierter
Sicherungskombination (HD) ist darauf zu achten, daf3
die Mitte der Armatur min. 280 mm ber dem Wannen-
rand liegt.

Verwenden des Probeeinlaufs
(siehe Seite 34) Abb. D

Probefiillen der Wanne.

Spilen der Leitungen

Druckpriifung der Leitung zwischen Mischer und
Probeeinlauf

Der Restwasserstrahl bei der Druckpriifung ist beab-
sichtigt. Er soll an das SchlieBen des Mischers nach

der Druckprifung erinnern und Kreuzfluss am Mischer

vermeiden.

. =

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-

Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-

Technische Daten

Ablaufleistung 53 |/min
Uberlaufleistung 36 |/min
Symbolerklarung

( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
% MabBe (siche Seite )

il
'/ Durchflussdiagramm
3 (siehe Seite B)

Bedienung (siche Seite B3J)

Reinigung (siche Seite )

Serviceteile (siche Seite E)

Sonderzubehér (siche Seite

nicht im Lieferumfang enthalten)

Anschlussschlauch #58192000

Prifzeichen (siche Seite E)

Montage siehe Seite E



Francais

A Consignes de sécurité

ors du montage, porter des gants de protection

A lorsd tage, porter des gants de protect
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter
pour cela une poignée séparée.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas éfre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Raccord avec flexible réf. 58192000 (voir pages 34)
Fig. A

Installation selon DIN 1988

(voir pages 34) Fig. B

Pour le montage d'un autre corps d’encastrement que
I'iBox universal, il faut d’aprés la norme EN 1717, installé
un disconnecteur (DB) au minimum & 150 mm au dessus
de la baignoire.

Installation selon EN 1717

(voir pages 34) Fig. C

Lors du montage de iBox universal avec combinaison
de sécurité (HP), veiller & ce que I'axe de la robinetterie

se trouve au moins & 280 mm au-dessus du bord de la
baignoire

Utiliser I'entrée d'essai

(voir pages 34) Fig. D

Tester la baignoire en la remplissant

Rincer les conduites

Contréle de la pression de conduite entre mélangeur
et entrée

Le jet de I'eau restante pendant le contréle sous pres-
sion est prévu. Il doit rappeler la fermeture du mitigeur
aprés le contréle sous pression et éviter |'inversion du
raccordement du mitigeur.

=

Montage voir pages E

Informations techniques

53 1/min
36 |/min

Débit d'écoulement
capacité d'évacuation

Description du symbole

% Dimensions (voir pages Bl

/// Diagramme du débit

3 (voir pages )

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Instructions de service
(voir pages B3)
Nettoyage (voir pages )

Piéces détachées (voir pages BJ)

Accessoires en option

(voir pages BY ne fait pas partie de
la fourniture)

flexible de raccordements #58192000

Classification acoustique et
débit (voir pages E)



English

!!

A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/N The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Connection with flexible hose code nr. 58192000.
(see page 34) Fig. A

Installation to DIN 1988
(see page 34) Fig. B

When installing a different flush-type fitting than the iBox
universal, DIN EN 1717 requires the pipe interruptor
(DB) to be at least 150 mm above the tub brim.

Installation to EN 1717

(see page 34) Fig. C

When assembling the iBox universal with integrated
safety combination (HD) pay attention that the middle of
the mixer is min. 280 mm above the upper edge of the

bath tub.

Use of the flush plug

(see page 34) Fig. D

* Testfilling of the bath tub.

* Flushing of the pipes.

* Pressure test of the pipes between mixer and flush plug

* The residual water jet during pressure test is taken into
account. It shall remind you of closing the mixer after
the pressure test and avoid cross flow at the mixer.

Technical Data

53 1/min
36 |/min

Sequence power
overflow capacity

Symbol description

( Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page Bl)

/ Flow diagram

] (see page B1)

Operation (see page B3)

Cleaning (see page )

Spare parts (see page B9)

Special accessories (see page
order as an exira)

connection hose #58192000

Test certificate (see page E)

[

Assembly see page @



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-

/\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,

ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

questa deve essere montata separatamente.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali

danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Collegamento con raccordo flessibile cod.
58192000. (vedi pagg. 34) Fig. A

Installazione secondo la norma DIN
1988

(vedi pagg. 34) Fig. B

Al montaggio di altre armature sotto intonaco che lo
iBox universal, secondo DIN EN 1717 l'interruttore tubi
(DB) deve giacere almeno di 150 mm sopra il bordo
della vasca.

Installazione secondo la norma EN 1717

(vedi pagg. 34) Fig. C

Quando si installa I'lbox Universal con gli arresti di
sicurezza (HD) integrati, occorre fare attenzione che il
centro del valvolame sia almeno 280 mm circa sopra il
bordo della vasca.

Uso colonna di scarico
(vedi pagg. 34) Fig. D

Riempire la vasca

Far scorrere I'acqua nel tubo

Testare la pressione del troppopieno fra il gruppo
vasca incasso e la colonna di scarico

Il getto di acqua residua alla prova di pressione &
fatto di proposito. Esso deve ricordare di chiudere il
miscelatore dopo la prova di pressione ed evitare un
flusso incrociato dal miscelatore.

=

Dati tecnici

Portata di scarico
capacita del troppopieno

53 1/min
36 |/min

Descrizione simbolo

R

=

SN

X
o
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Montaggio vedi pagg. E

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. B1)

Diagramma flusso

(vedi pagg. E1)

Procedura (vedi pagg. B3)

Pulitura (vedi pagg. B9)

Parti di ricambio (vedi pagg. B9)

Accessori speciali (vedi pagg.

non contenuto nel volume di fornitura)

raccordo flessibile #58192000

Segno di verifica (vedi pagg. B3)



.. Espaiiol

A Indicaciones de seguridad Datos técnicos
/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para Capacidad de desagie 53 |/min
evitar heridas por aplastamiento o corte. capacidad de rebose 36 |/min

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de

superficie. Y .
Descripcion de simbolos

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y

comprobarse segin las normas vigentes. No utilizar silicona que contiene 4cido
* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de acéticol

instalacién vigentes en el pais respectivo. Dimensiones (ver pagina )
» Conexién con manguera ref. 58192000 ,%

(ver pégina 34) Fig. A //  Diagrama de circulacién
Instalacion segiun DIN 1988 (ver pagina Bll)
(ver pdgina 34) Fig. B
Para el montaje de otros grifos empotrados distintos de Manejo (ver pdgina E)
los iBox universal, segin DIN EN 1717 el interruptor
de tubo (DB) debe estar situado al menos 150 mm por Li . L 2

impiar 3

encima del borde de la bafera. @ piar ver pdgina )
Instalacién segon DIN 1717
ver pdgina 34) Fig. C 0\@ Repuestos (ver pagina BJ)
Montando la iBox universal con combinacién de seguri- @

dad integrada (HD), procure que el centro de la griferia
se encuentre al menos 280 mm encima del borde de la
bafiera.

Opcional (ver pdgina E no inclui-
do en el suministro)

% Conexién flexible #58192000

Utilizar la valvula de prueba

(ver pégina 34) Fig. D

Llenar la bafiera de prueba

Limpiar lavando los conductos Marca de verificacién
Prueba de presién en conducto entre el mezclador y M (ver pégina E)

la vélvula de prueba

El chorro de agua residual durante la prueba de
presién tiene un objetivo. Es para recordar que debe
cerrarse el mezclador después del ensayo de presién
y evitar un flujo cruzado en el mezclador.

-§ Montaje ver pagina E



Nederlands

A Veiligheidsinstructies
/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/N Het product mag niet als handgreep worden ge-
bruikt. Er moet een aparte handgreep gemonteerd
worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt

geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

richtlijnen moeten nageleefd worden.

Aansluiting met flexibele aansluitslang best.nr.

58192000 (zie blz. 34) Afb. A
Installatie naar DIN 1988
(zie blz. 34) Afb. B

Bij de montage van andere inbouwkranen dan de iBox
universal moet de buisbeluchter conform DIN EN 1717
(DB) min. 150 mm boven de rand van het bad liggen.

Installatie naar EN 1717
(zie blz. 34) Afb. C

Bij de montage van de iBox universal met geintegreerde
zekerheidscombinatie moet men erop letten, dat de
kraan minimaal 280mm boven de badrand wordt
geplaatst.

Gebruik van de testuitloop
(zie blz. 34) Afb. D

Testvullen van de badkuip

Doorspoelen van de leidingen

Testen van de leidingdruk tussen de kraan en de
testuitloop

De restwaterstraal bij de drukcontrole is bedoeld.
Hij moet u eraan herinneren de mengkraan na de
drukcontrole dicht te draaien en kruisstroom aan de
mengkraan vermijden.

=

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-

Montage zie blz. @

Technische gegevens

Afvoercapaciteit
overloopcapaciteit

53 1/min
36 |/min

Symboolbeschrijving

( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. E)

/l# Doorstroomdiagram

(zie blz. B

Bediening (zie blz. B3)

Reinigen (zie blz. B4

Service onderdelen (zie blz. )

Toebehoren (zie blz. B4 behoort
niet tot het leveringspakket)

aansluitslang #58192000

Keurmerk (zie blz. E)



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet mé ikke bruges som handtag. Der skal
monteres et separat h&ndtag.

Monteringsanvisninger

For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-

portskader. Efter monteringen godkendes transportska-

der eller skader pa overfladen ikke leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tilslutning med fleksibel slange, art. Nr. 58192000
(se s. 34) Fig. A
Installation efter DIN 1988

(se s. 34) Fig. B

Ved montering af andre skjulte armaturer end iBox
universal, skal rerafbryderen (DB) ifelge DIN EN 1717
mindst loligge 150 mm over karets rand.

Installation efter EN 1717
(se s. 34) Fig. C

Ved montering af iBox universal med integreret sikrings-
kombination (HD) skal der tages hensyn til, at armaturens
midte ligger min. 280 mm over karrets kant.

Brug af testindlobet

(se s. 34) Fig. D

* Opfyldning (test) of karret.

* Skylning af ledninger

* Trykkontrol of ledning mellem blander og preveindtag

* Restvandstralen ved trykafprevning er tilsigtet. Den
skal minde om at lukke blanderen efter trykafpravnin-
gen og forhindre en tvaersstramning ved blanderen.

Tekniske data

Aflgbskapacitet
overlgbskapaciteten

53 1/min
36 |/min

Symbolbeskrivelse

£

'/ Gennemstremningsdiagram
(ses. E)

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Malene (se s. )

Brugsanvisning (se s. BJ)

Renggring (se s. )

Reservedele (se s. )

Specialtilbehor (se s. B ikke med

i leveringsomfang)

Tilslutningsslange #58192000

Godkendelse (se s. E)

[

Montering se s. E



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/A O produto néo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Conexdo com tubo flexivel. Referéncia 58192000
(ver pégina 34) Fig. A

Instalacéo segundo DIN 1988
(ver pdgina 34) Fig. B

Durante a montagem da restante valvularia embutida,
excepto a iBox universal, a vélvula anti-retorno (DB) tem
que se situar, segundo DIN EN 1717, no min. 150 mm
acima do bordo da tina.

Instalacéio segundo EN 1717

(ver pégina 34) Fig. C

Durante a montagem da iBox universal com combinacéo
de seguranca integrada (HD) deve ter-se em atencéo

que o centro da misturadora se situe pelo menos. 280
mm acima do topo da banheira.

Utilizacéo de uma entrada de ensaio
(ver pégina 34) Fig. D

* Enchimento de teste da banheira.

* Lavagem das tubagens

* Controlo de pressdo da tubagem entre a misturadora
e a entrada de teste

* O jacto da dgua residual durante o teste de presséo
é intencional. Este deve lembrar o encerramento do
misturador apés o teste de pressdo e evitar um fluxo
cruzado no misturador.

=

Montagem ver pagina @

Dados Técnicos

53 1/min
36 |/min

Capacidade de escoamento
capacidade de escoamento

Descricdo do simbolo
Naéo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

i
S~

Medidas (ver pagina Bl)

Fluxograma

3 (ver pagina Bll)

Funcionamento (ver pagina B3J)

Limpeza (ver pdgina )

SN

e

e Pecas de substituicdo

(ver pagina B9)

Acessorios especiais

(ver pagina B9 néo incluido no volu-

me de fornecimento)
Tubo flexivel #58192000

2y,

[

Marca de controlo
(ver pdgina E)



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przeciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

/N Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzyma-
nia sie. Nalezy zamontowad osobny uchwyt.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod katem szkéd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Przytqcze z elastycznym wezem. Nr art. 58192000
(patrz strona 34) Rys. A

Instalacja zgodnie z DIN 1988
(patrz strona 34) Rys. B

Przy montazu innych elementéw armatury podtynkowej
niz iBox universal, zgodnie z DIN EN 1717 przerywacz
rurowy (DB) musi znajdowad sie co najmniej 150 mm
ponad krawedzig wanny.

Instalacja zgodnie z EN 1717
(patrz strona 34) Rys. C

Przy montazu iBox universal z wbudowang kombinacjq
zabezpieczajqcq (HD) nalezy zwréci¢ uwage na to,
by érodek armatury znajdowat sie min. 280 mm ponad
krawedzig wanny.

Uzywanie wlotu prébnego

(patrz strona 34) Rys. D

* Prébne napetnienie wanny.

Plukanie przewodéw

Kontrola ciénienia w przewodzie migdzy mieszaczem
a wlotem prébnym

Resztkowy strumieri wody przy kontroli ciénienia jest
zaplanowany. Ma ona przypomnieé o zamknieciu
mieszalnika po kontroli ci$nienia i zapobiec przepty-
wowi krzyzowemu w mieszalniku.

2=

10

Dane techniczne

53 1/min
36 |/min

Wydajno$¢ odptywu
wydajnoéé przelewu

Opis symbolu
Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas
octowy!

i

Wymiary (patrz strona B1)

R

=

Schemat przeptywu

(patrz strona )

Obstuga (patrz strona E)

Czyszczenie (patrz strona )

SN

e

e Czesci serwisowe

(patrz strona B9)

Wyposazenie specjalne
(patrz strona B9 Nie jest czeécig

dostawy)
Waz przytgczeniowy #58192000

2y,

[

Znak jakosci (patrz strona B3)

Montaz patrz strona @



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt nesmi byt pouzivén jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

Pokyny k montazi

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplach-
nuty a otestovény podle platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

* Pfipojeni pruznou hadici kat. & 58192000
(viz strana 34) Obr. A

Instalace podle normy DIN 1988
(viz strana 34) Obr. B

Pfi montdzi jinych armatur pod omintku nez je iBox
universal, musi podle DIN EN 1717 lezet déli¢ (DB) min.
150 mm nad okrajem vany.

Instalace podle normy EN 1717
(viz strana 34) Obr. C

Pfi montdzi "iBox universal" s integrovanou bezpe&nostni
kombinaci (HD) je nutno dbét na to, aby byl stfed arma-
tury min. 280 mm na okrajem vany.

Pouziti zkusebniho vtoku
(viz strana 34) Obr. D

Zku3ebni naplnéni vany.

vypléchnout vedeni

Tlakovd zkouska potrubi mezi baterii a zkuiebnim
vtokem

Proud zbytku vody je Gmyslny. Mé& po tlakové zkou3ce
upozornit na zavieni smésovace a zamezit kiizovému
toku smé3ovace.

=

Montaz viz strana @

Technické udaje

Vykon odtoku
vykon na pretoku

53 1/min
36 |/min

Popis symbold

£
o

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana )

Diagram protoku
(viz strana Bl

Ovladani (viz strana E)

Cisténi (viz strana )

il
0\@ Servisni dily (viz strana B9)
Zvléastni prislusenstvi

(viz strana B4 neni souldsti dodavky)
Pfipojovaci hadika #58192000

2y,

[

Zkusebni znaéka (viz strana E)



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny
/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

N\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu
G&elu sa musi namontovat samostatné drzadlo.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrZiavat smernice o indtaldcii, ktoré st
prave teraz platiné v krajindch.

* pripojenie pomocou pruznej hadice vyr. & 58192000
(vid" strana 34) Obr. A

Instalacia podl'a DIN 1988
(vid' strana 34) Obr. B

Pri montdzi inych armatir pod omietkou, napr. iBox
universal, musi podla DIN EN 1717 nad okrajom steny
leZat prerudovaé potrubia min. 150 mm.

Instalécia podl'a DIN 1717
(vid' strana 34) Obr. C

Pri montdzi iBox universal s integrovanou kombindciou
istenia (HD) dbaf na to, aby bol stred batérie min. 280
mm nad hornym okrajom vane.

Pouzit zatku
(vid' strana 34) Obr. D

Skd3obné naplnenie vane.

Vypldchnutie vedeni.

Tlakova skdska potrubia medzi batériou a snimacom

Prid zvy3nej vody pri tlakovej skiske je dmyselny. M&
upozornif na uzavretie miedadla po tlakovej skiske a
zabrdnit krizovému toku v mie3adle.

12 BRS

Technické udaje

Vykon odtoku
vydatnosf prepadu

53 1/min
36 |/min

Popis symbolov

£
o

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Rozmery (vid strana )

Diagram prietoku
(vid' strana B1)

Obsluha (vid' strana E)

Cistenie (vid strana )

SN

il
0@ Servisné diely (vid strana B9)
Zvlastne prislusenstvo
(vid strana B9 nie je si¢astou dodav-

ky)
pripdjacia hadi¢ka #58192000

2y,

[

Osvedcenie o skuske

(vid' strana E)

Montaz vid' strana @
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Pycckun

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHocTn
A BO BpeMSI MOHTOXQ cnenyeT HaOeTb HQPQGTKM BO
M36e)KOHM6 I'IpMI.LI,eMJ'IeHMSI 7] nopeaos.

A l/lsnenme 3anpeliaetcs MCNonb3oBAThL B KAYECTBE
PYKOSTKM. CnenyeT YCTAHABNMBATL CNELMANbHYO

PYKOSTKY.
YkasaHus no MOHTAXY

[epen MoHTaXOM CnienyeT nposepuTh M3nenme Ha
npenmet noBpexaeHuit npu nepesoske. Mocne MoxTa-
X0 MPETeHsMK o BoMeLLeHMM yuepba 3a nospexae-
HWS NPU NEPEBO3KE MM MOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEN
HE NPUHUMAOTCS.

Tpy6bl 1 apmatypa AomxKHb! BbiTb yCTAHOBAEHBI, NPO-
MbITbI M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C [EMCTBYIOLLIMMM
HOPMAMM.

Heobxoanmo cobnronats TpeboBaHMS NO MOHTAXY,
[eMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

Moakntouetme ¢ Mbkmm wnanrom. Apt Ne

58192000 (cm. ctp. 34) puc. A
Ycranoeka, cornacHo DIN 1988

(cm. ctp. 34) puc. B

[pu MOHTaXKE PYTMX APMATYP A% CKPBITOTO MOHTAXA,
kpome iBox universal, cornacto DIN EN 1717 npepbi-
satens Tpy6bl (DB) nonken Haxommtbes Ha BbICOTE MUH.
150 MM Bbile KPas BAHHbI.

Ycranoska, cornacHo EN 1717
(cm. ctp. 34) puc. C

Mpu monTaske iBox universal ¢ BctpoeHHoM npenoxpats-
toweit komburaumert (HD) Heobxoammo creamts 3a TeMm,
4T06bI CEPEaMHA apPMATyPbl HAXOAMNACH HA BLICOTE MUH.
Ha 280 MM Bbllwe KPAs BAHHbI.

UcnonbsosaHue npobHoro Bxona

(cm. cTp. 34) puc. D

ﬂpo6Hoe HAMOMHEeHWEe BAHHbI

Mpomsieka Tpy6onposonos

lMposepka naenexus Tpy6onpoBoaa Mexay cMecure-
nem 1 NpobHbIM BMyCcKOM

lMpu nposepke naBneHms oxmnpaeTcs CTpys OCTATOY-
How Bomkl. OHQ AOMKHA HAMOMMHATL O 3AKPLITUM
CMecuTens nocne NPOBEPKM AABNEHUS U NPERoTBPa-
WaTh NepeKpPecTHbIM NOTOK B cMecHTene.

=
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TexHuueckue gaHHbIe

53 n/muu
36n/

Mepepabarsisatowas cnocobHoOCTb
NPOM3BOAMTENBLHOCTL NEPENYCKHOTO YCTPOMCTBA
MMH

OnucaHme cnmeonos

£
o

He npumeHsiTte cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYIO KMCRoTy.

Pasmepsi (cm. crp. B)

Cxema nortoka

(cm. cTp. )

dxcnnyaraums (cm. crp. BJ)

Oumcrka (cm. crp. B)

SN

0\@@ Komnnekr (cm. crp. B9)
CneuuanbHble NPUHARNEX-
HOCTHU (cM. cTp.

obbem nocraskul)
Monesoaka #58192000

HE BKJTKOYEHO B

[

3HAK TEXHUYECKOTO KOHTPONS
(em. crp. BA)

MoHTax cm. cTp. E



Magyar

A Biztonsdgi utasitasok
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

I\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni.
Ehhez kiilén kapaszkodét kell felszerelni.

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, dbliteni és
ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installacids irdnyelve-
ket be kell tartani.

Csatlakozé flexibilis toml&vel, Cikkszédm: 58192000
(lasd a oldalon 34) &bra A
Szerelés DIN 1988 szerint

(lésd a oldalon 34) &bra B

Az iBox universalon kiviili egyéb vakolat ala szerelheté
armatirdk szerelésekor a DIN EN 1717 szabvdény szerint
a csémegszakiténak (DB) min. 150 mm-rel a fal sikja
felett kell lennie.

Szerelés EN 1717 szerint

(lasd a oldalon 34) &bra C

A beépitett biztonsdgi kombindciéval (HD) ellétott iBox
universal szerelésekor arra kell igyelni, hogy a csapte-
lep kézepe legalédbb 280 mm-rel a kéd pereme felett
fekidjon.

Préobabeémlé alkalmazasa

(lasd a oldalon 34) &bra D
o A kdd prébatsliése.
o A vezetékek &blitése

* A vezeték nyomasellendrzése a keverd és a préba-
bedmlés kozatt

* A nyomésprébakor a maradékviz-sugdr szadndékos.
Emlékeztetnie kell a nyomdspréba utdn a keverd
elzdrdsdra, és meg kell akaddlyoznia a keverdnél a
keresztatfolydst.

=

Szerelés lasd a oldalon @

Miszaki adatok

Lefolyési teljesitmény
tolfolyé teljesitmény

53 |/perc
36 |/perc

Szimbdélumok leirasa

( Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

Méretet (lésd a oldalon Bl)

717 Atfolyasi diagramm
(lasd a oldalon B1))

Hasznalat (lésd a oldalon B3)

Tisztitas (Idsd a oldalon )

Tartozékok (l6sd a oldalon BJ)

Egyéb tartozék (ldsd a oldalon

a szdllitési egység nem tartalmazza)

Bekdtécsé #58192000

Vizsgaijel (l6sd a oldalon B3)
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Suomi

!!

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettava késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tyotetta ei saa kayttad kadensijana. On asennettava
erillinen kadensija.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohjeita.

e Liitantd joustavalla letkulla. Tuotenumero 58192000
(katso sivu 34) kuva A
Asennus normin DIN 1988 mukaisesti

(katso sivu 34) kuva B

Kun kdytetéén muita seindén upotettua armatuureja kuin
iBox universal, on kaytettévé DIN EN 1717 mukaisesti
sulkuhanaa (DB), joka on véhintéan 150 ammeen
reunan ylgpuolella.

Asennus normin EN 1717 mukaisesti
(katso sivu 34) kuva C

Asennettaessa iBox universal:ia, jossa on integroitu tur-
vayhdistelmé& (HD), on huomioitava, ettd kalusteen keski-
piste on min. 280 mm kylpyammeen reunan ylépuolella.

Koejuoksuputken kaytto
(katso sivu 34) kuva D

* Ammeen koetdyttd
¢ Johdotusten huuhtelu

¢ Sekoittimen ja ammeen t&yttdaukon viéilisessé putkessa
olevan paineen mittaus

¢ Jadnndsvesisuihku on tarkoituksellinen, sen tarkoitukse-
na on painetestauksen jélkeen muistuttaa sekoittimen
sulkemisesta ja est&d ristiinvirtaus sekoittimessa.

=
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Tekniset tiedot

Poistoteho

ylivalumaméara

53 1/min
36 |/min

Merkin kuvaus

Alg kéyté etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu )

Virtausdiagrammi
(katso sivu Bl

Kaytto (katso sivu E)

Puhdistus (katso sivu B4)

Varaosat (katso sivu )

Erityisvaruste (katso sivu B9 ei
kuulu toimitukseen)

Liitinletku #58192000

Koestusmerkki (katso sivu E)

Asennus katso sivu E



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar
/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

I\ Produkten far inte anvéndas som handtag. Eft sepa-
rat handtag méste monteras.

Monteringsanvisningar

Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
faljas.

Anslutning med flexibel slang. Art.nr. 58192000
(se sidan 34) Bild A

Installation enligt DIN 1988

(se sidan 34) Bild B

Vid montering av andra underputsarmaturer &n iBox
universal méste vattenléset (DB) ligga minst 150 mm &ver
karkanten enligt DIN EN 1717.

Installation enligt EN 1717
(se sidan 34) Bild C

Naér iBox universal med integrerad sékerhetskombina-
tion (HD) monteras &r det viktigt att blandarens mitt pé&
blandaren befinner sig min. 280 mm &ver karkanten.

Anvénda testinlopp

(se sidan 34) Bild D
o Testfyll karet.
* Spola ledningarna

* Tryckkontroll i ledningen mellan blandare och testin-
lopp

* Det ska finnas en restvattenstrale vid trycktesten. Den
ska p&minna om att blandaren ska sténgas efter tryck-
testen och &ven undvika korsfléde i blandaren.

Montering se sidan E

Tekniska data

Témningskapacitet
dverflsdeseffekten

53 1/min
36 |/min

Symbolférklaring

( Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

Matten (se sidan E)

1 Flodesschema

(se sidan )

Hantering (se sidan B3)

Rengéring (se sidan )

Reservdelar (se sidan g

Specialtillbehdr (se sidan g med-

fsljer ej leveransen)

Anslutningsslang #58192000

Testsigill (se sidan E)

17



Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

/N Gaminys neturi bti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

jrengimo.

* Jungtis su lanks¢iomis Zarnomis. Art. Nr. 58192000
(zr. psl. 34) Pav. A

Montavimas pagal DIN 1988

(zr. psl. 34) Pav. B

Montuodami kitokiq jleidZiamgjq armatirg nei iBox
universal, pagal DIN EN 1717 vamzdzio sklendé turi
biti bent 150 mm vir§ vonios krasto.

Montavimas pagal EN 1717
(zr. psl. 34) Pav. C

Montuojant "Ibox universal" su integruota apsaugos
sistema (HD), atkreipkite démesj, kad maiSytuvo vidurys
turi biti ne Zemiau kaip 280 mm vir$ vir§utiniojo vonios
krasto.

Naudokite bandomajj paleidimq
(zr. psl. 34) Pav. D

* Bandomasis vonios pripildymas.

* I3plauti vamzdzius

* Slégio fikrinimas tarp maidytuvo ir jungties

e Tikrinant slégj, numatyta likusio vandens srové. Ji turi
priminti, jog patikrinus slégj turi biti uzvertas maisytu-
vas, kad jame nesusidaryty kryzminé srove.

o =

Techniniai duomenys

53 1/min
36 |/min

I3&jimo reikimé
iSbégancio vandens kiekis

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

IZmatavimai (3r. psl. B)

'/ Pralaidumo diagrama

3 (zr. psl. B)

Eksploatacija (zr. psl. BJ)

Valymas (3r. psl. B4)

Atsarginés dalys (zr. psl. BJ)

Specialis priedai (Zr. psl. E néra
pridedama)
Prijungimo Zarna #58192000

Bandymo pazyma (3. psl. BJ)

Montavimas zr. psl. E



Hrvatski

A Sigurnosne upute
I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se
svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotiénoj zemlji.

Spoj sa pomiénim crijevom, proizvod broj 58192000
(pogledaij stranicu 34) SI. A

Instalacija prema standardu DIN 1988
(pogledaj stranicu 34) SI. B

Prilikom montaze drugih podzbuknih armatura osim iBox
universal, ventil cijevi (DB) se u skladu s normom DIN EN
1717 mora nalaziti najmanje 150 mm iznad ruba kade.

Instalacija prema standardu EN 1717

(pogledaj stranicu 34) SI. C

Kod instalacije iBox universal-a sa ugradenom sigurno-

snom kombinacijom (HD) pripazite da se sredina armatu-

re nalazi minimalno 280 mm iznad ruba kade
Koristite probni zatvarac

(pogledaj stranicu 34) SI. D

* Probno punjenje kade

Ispiranije slavina

Ispitati tlak u cijevi izmedu mje3alice i zatvaraéa

Preostali vodeni mlaz je prilikom ispitivanja pod
tlakom tako predviden. On treba nakon ispitivanja
pod tlakom podsjetiti na zatvaranie rucice kako bi se
izbjeglo krizno protjecanje na mijesalici.

=

Sastavljanje pogledaj stranicu E

Tehnicki podatci

53 1/min
36 |/min

Protok vode
dozvoljeni kapacitet

Opis simbola

£
o

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mijere (pogledaij stranicu Bl)

Dijagram protoka
(pogledaij stranicu )

Upotreba (pogledai stranicu B3)

Cizéenije (pogledaj stranicu B4

SN

0@ Rezervni djelovi
© (pogledai stranicu B9)
Posebni pribor
(pogledaj stranicu B4 Nije sadrzano

u isporucil)
Dovodna cijev #58192000

2y,

[

Oznaka testiranja
(pogledai stranicu B3)
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-

lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir
tutma kolu monte edilmelidir.

Montaj acklamalari

Montaj isleminden énce riin nakliye hasarlari
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk dstlenil-
memektedir.

Borularin ve armatirin montaii, ytkanmasi ve kontrolis
gegerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Esnek hortumlu baglant. Urin kodu: 58192000
(bakiniz sayfa 34) Sekil A

DIN 1988'ye g6re montaj
(bakiniz sayfa 34) Sekil B

Diger siva alh armatirlerin cok amagli iBox olarak mon-
taji sirasinda, DIN EN 1717 'ye gére boru kesicisi (DB)
batarya kenarinin en az 150 mm izerinde durmalidir.

DIN 1717'ye gbre montaj
(bakiniz sayfa 34) Sekil C

Entegre emniyet kombinasyonlu (HD) iBox universal'in
montaji sirasinda, batarya merkezinin kisvet kenarindan
en az 280 mm yukarida durmasina dikkat edilmelidir.

Deneme girisini kullanin

(bakiniz sayfa 34) Sekil D
* Kijveti deneme amaclh doldurun.
* Hatlarin yikanmasi

* Miks batarya ve deneme girisi arasindaki hattin
basing kontroli

¢ Kalan su akisi basing kontroli sirasinda belirtilmistir.
Basing kontrolinden sonra mikserin kapatilmasini hatir-
latmali ve mikserdeki capraz akisi nlemelidir.

=
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Teknik bilgiler
Cikis giici 53 |/dak
tasma kapasitesi 36 |/dak

Simge aciklamasi

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (bakiniz sayfa B1)

'/  Akis diyagrami
(bakiniz sayfa )

Kullanimi (bakiniz sayfa B3)

Temizleme (bakiniz sayfa B4)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B9)

Ozel aksesuarlar (bakiniz sayfa B4
Teslimat kapsamina dahil degildir)

Baglant hortumu #58192000

Kontrol isareti (bakiniz sayfa B3J)

[

Montaji bakiniz sayfa E



Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi ma&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

/N Nu este permisd utilizarea produsului pe post de

méner. este nevoie de montarea unui méner cores-
punzdtor.

Instructiuni de montare

inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinté
deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia

nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare vala-
bile in fara respectiva.

Conectare cu furtun flexibil. Cod produs: 58192000
(vezi pag. 34) Fig. A

Instalare conform DIN 1988

(vezi pag. 34) Fig. B

La montarea sub tencuial& a altor arméturi cum este

cutia universald iBox, conducta de protectie trebuie s fie

secfionatd cu minimum 150 mm deasupra marginii cazii
in conformitate cu DIN EN 1717.

Instalare conform EN 1717
(vezi pag. 34) Fig. C
La montarea aparatului iBox universal cu combinatie de

securitare integratd (HD) avefi grij@ ca mijlocul baterie
s& se afle cu min. 280 mm deasupra marginii cazii.

Utilizarea dopului pentru cada de baie

(vezi pag. 34) Fig. D

Test de umplere a cdzii de baie.

Spélarea conductelor

Verificarea presiunii in conducta dintre baterie si
racordul de testare

La efectuarea probei de presiune trebuie avut in
vedere jetul de apd reziduald. Pentru evitarea circu-
latiei transversale in amestecdtor, nu trebuie uitatd
inchiderea amestecdtorului dup& efectuarea probei
de presiune.

=

Montare vezi pag. @

Date tehnice

53 1/min
36 |/min

Capacitate de evacuare
debit deversor

Descrierea simbolurilor

( Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
% Dimensiuni (vezi pag. Bl)
il

/// Diagrama de debit
] (vezi pag. Bl

Utilizare (vezi pag. BJ)

@ Curdtare (vezi pag. B4)

Piese de schimb (vezi pag. 9)

Accesorii optionale (vezi pag.
nu este inclus in setul livrat)

% Furtun de racordare #58192000

Certificat de testare
(vezi pag. B3)
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. EAAnvika

A Yrrod:ziaiq aopalziag Texvika Xapaktnpiotika

A\ Tia va amoduiyete TPAUPATIOHOUG KATA T GUVAPHO- Anddoon amoppong
oynon mpérel va doparte yavria. por) umepyeihiong

A\ To mpoidv Sev emmpémeral va ypnoipgormoleital cav
AaPi ompiéng. Na tov okomd autd mpémel va Toto-
BetnBei Eexwpiomi Aapn ompiéng.

Odnyisq ouvappoldynong

Mpiv T ouvappoloynon mipimel va eéeractel To TMPOIGY

yia {npitg peradpopds. Merd v eykardoraon Sev

avayvwpilovral {nuitg amd ™ peradpopd ) emdaveia-

KéG {npigg.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv MNeprypadn cuppékwv
olpdwva pe Ta 1oxUovia poéTUTa, va 1efoly umd

Oa mpémel va Tpolvral ol odnyieg eykatdoraong mou

ZUvdeon pe ebkapmro cwhfva. Ap. eidoug 58192000

(BA. ZeNida 34) ex. A

Eykardotaon cUpdpwva ps o mpoéTUTIO
DIN 1988
(BX. ZeNida 34) ek. B

Aiaypappa porig
(BN Zenida B))

Kard v Tommobétnon evdotoixiwv pmarapiov Siadope-
Tik@V aTto 1o iBox universal, cUpdwva pe To DIN EN

ioxUouv ot k&Be kpdTog. ,% Alaoraosig (PA. 2ehida E)

Xepiopdg (M. Zehida BJ)

53 1/min
36 |/min

migon Kal va SoKHAGTObY. ( Iv'\fr]v'xpgcly:ponomirz OINIKOVI TIOU TTEPIEXEI
oéik6 o&ul

1717, o Siakémng owhfva (DB) mpémer va Ppiokeral @ Ka@apiopog (BA. Zehida )

Toul. 150 mm méve amé To mepiBdpio TG praviépag,.

Eykardotaon cUpdpwva ps o mpoéTUTIO

i
(BA. ZeAiba 34) ei. C \@

EN 1717 Cg . Avralhakmiké (BA. Zehisa Ed
Kard t ouvappodynon tou iBox universal pe evowpare- Eidika afzooudp (B\. Sehida

pévo ouvduaopd acdakeiag (HD), Oa mpéme va Sooere
Tpoooyn, woTe To picov TG Pavag va mpoelixel amd To )
XeINoG TG prTaviépag katd ehayiotn amdoraon 280 mm. e§omhiopo)
Xprion ¢ SoKipaoTikng TANPWONG pe %%

vepo

(BX. ZeNiba 34) eix. D

KaBapiopdg Tov aywyov

‘EAeyxog mieong Tou aywyol peraél pmatapiag (peikm)
ka1 SokipaoTikng e166S0u vepou

H &¢opn Tou umdloimou vepol mou e&épyeral kard
Sokipny mieong eivar okémpn. Zkomd éxel va umevBupi-
&1 7o kAeioipo Tou avapikrn perd ™ Sokip Teong yia
va amodelyovral SiacTaupwoEg ot Por) Tou vepoU
OTOV QVapiKT.

29 ~—~—= Zuvappoloynon BA. Zedida @

Sev mepihapPaverar otov mapadorio

Eukaprrog cwArfvag mapoxng #58192000

* AokipacTiki) TAjpwon TG praviépag. M Znjpa eléyxou (BA. Zehida E)



Slovenski

A Varnostna opozorila Tehniéni podatki
/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo  Odtoéna zmogljivost 53 |/min
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov. zogljivost preliva 36 |/min

I\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roca-
ja. V ta namen je treba montirati poseben roéaj.

Navodila za montazo

Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti

po veljavnih standardih. Opis simbola

Upostevati je treba pravilnike o intalacijah, ki veljajo

v posamezni dravi. Ne smet.e EJporcbifi silikona, ki vsebuje
« ocetno kislino!
e Prikljugek z upogljivo cevjo St. art. 58192000
(glejte stran 34) SI. A ’% Mere (glejte stran E)
Montaza po DIN 1988
Diagram pretoka

(glejte stran 34) SI. B

(glejte stran )

Pri montazi drugih podometnih armatur kot iBox univer-
sal, mora po DIN EN 1717 cevno prekinjalo (DB) lezati
najmanj 150 mm nad robom kadi.

Montaza po EN 1717

(gleite stran 34) SI. C @ Ciséenie (glejte stran B9)

Upravljanje (glete stran B3)

Pri montazi iBox universala z vgrajeno varnostno kombi-
nacijo (HD) je potrebno paziti, da leZi sredina armature

Uporaba preskusnega dotoka ©

min. 280 mm &ez rob kadi. 0\@ Rezervni deli (glejte stran E)
(gleite stran 34) SI. D Poseben pribor (glejte stran BY Ni
¢ Testno polnjenje kadi vkljugeno)

Izpiranje cevi T, Prikjucno gibka cov #58192000
Testiranje tlaka v napeljavi med me3alno baterijo in %
poskusnim dotokom

Ostanek vodnega curka pri tlaénem preizkusu je na-

menski. Opozarja, da je treba po tlagnem preizkusu Preskusni znak (glejte stran E)
zapreti mesalni ventil in prepreéuje krizni pretok na
ventilu.

\ M ~ . E
t lejte st
e, Montaza glejte stran 23



Estonia

!!

A Ohutusjuhised
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kéepide.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

painduva voolikuga Ghendus art nr 58192000
(vt Ik 34) Joonis A

Paigaldamine vastavalt standardile
DIN 1988

(vt Ik 34) Joonis B

Paigaldades muid krohvialuseid armatuure kui iBox
universal, peab torukatkesti (DB) vastavalt standardile
DIN EN 1717 olema véhemalt 150 mm vanni servast
kérgemal.

Paigaldamine vastavalt standardile EN
1717
(vt Ik 34) Joonis C

Ibox universal ‘i thendamisel integreeritud ohutuskombi-
natsiooniga (HD) jélgige, et segisti kese oleks véhemalt
280 mm iile vanni serva (vt kérvalolevat joonist).

Proovisissevoolu kasutamine

(vt Ik 34) Joonis D

* Vanni proovitgitmine.

* Torude loputamine

* Segisti ja uhtekorgi vaheliste torude survetest

* Jadkvee juga survekontrolli ajal on ette néhtud. See
peab meenutama segisti sulgemists p&rast survekont-
rolli ja takistama ristvoolu segistis.

Dy,
24 T

Tehnilised andmed

Aravooluvaimsus
iilevool

53 1/min
36 |/min

Siimbolite kirjeldus

£

'/ Labivooludiagramm

] (vt Ik B)

Kasutamine (vt |k B3J)

Arge kasutage aédikhapet sisaldavat
silikoonil

Méétude (vt Ik B)

Puhastamine (vt k B4)

Varuosad (vt [k )

Spetsiaalne lisavarustus (vt |k B§
ei sisaldu komplektis)

thendusvoolik #58192000

Kontrollsertifikaat (vt Ik E)

Paigaldamine vt Ik E



Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepie-

cieSams uzmontét atsevisku roku balstu.
Noradijumi montazai
* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laikda nav raduies bojajumi. Péc

iebivésanas bojdjumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigds valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

* Pieslégums ar elastigu §lGteni. Art. Nr. 58192000
(skat. lpp. 34) Att. A

InstalGcija saskana ar DIN 1988

(skat. Ipp. 34) Att. B

Montéjot citu zemapmetuma armatiru, nevis iBox univer-
sal, atbilstosi DIN EN 1717 plasmas partraucéjam (DB)
jgatrodas vismaz 150 mm péri vannas malai.

Instalacija saskana ar EN 1717
(skat. Ipp. 34) Att. C

Montgjot iBox universal ar integréto dro3ibas kombina-
ciju (HD) ir jaievero, lai jaucéjkrana vidus atrastos min.
280 mm virs vannas malas.

Kontrolietekas izmantosana

(skat. Ipp. 34) Att. D

* Dusas palikina kontrole, iepildot Gdeni.

Udens vada skalo3ana

Spiediena parbaude Gdens vada starp jaucgjkranu un
kontrolieeju

Atlikusa Gdens strokla spiediena parbaudes laika ir
ar noltku. Tai jaatgadina par jaucéjkrana aizvérsanu
péc spiediena parbaudes un janovers krustveida
plisma jaucéjkrana.

=

Montaza skat. lpp. E

Tehniskie dati

53 1/min
36 |/min

Aizpludes iespéjas
parplides ierices jauda

Simbolu nozime

( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Izmérus (skat. lpp. B1)

/#// Caurplodes diagramma

3 (skat. Ipp. )

Lietosana (skat. lpp. B3)

Tiriana (skat. Ipp. B4)

Rezerves dalas (skat. Ipp. BJ)

Speciali aksesuari (skat. Ipp.
komplekta netiek piegadats)

Piesleguma 3|otene #58192000

Parbaudes zime (skat. Ipp. B3)

25



Srpski

!!

A Sigurnosne napomene
I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za
pridrzavanje. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Priklju&ak s fleksibilnim crevom. Br. proizvoda

58192000 (vidi stranu 34) SI. A
Instalacija prema standardu DIN 1988
(vidi stranu 34) SI. B

Kod montaze drugih armatura v zid, osim jedinice iBox
universal, potrebno je da se u skladu sa normom DIN
EN 1717 element za regulaciju pritiska u cevi vazduhom
(DB) nalazi najmanje 150 mm iznad ivice kade.

Instalacija prema standardu EN 1717
(vidi stranu 34) SI. C

Kada instalirate iBox universal s ugradenom sigurnosnom
kombinacijom (HD), pripazite da se sredina armature
nalazi minimalno 280 mm iznad ivice kade.

Koriséenje probnog dotoka
(vidi stranu 34) SI. D

* Probno punjenje kade

* Ispiranje cevi

* Ispitati pritisak u cevi izmedu me3aca i probnog
dotoka

Preostali vodeni mlaz je namerno predviden za
ispitivanje pod pritiskom. On treba po zavrietku
ispitivanja pod pritiskom da podseti na zatvaranje
mesaca, kako bi se na njemu izbegao unakrsni protok.

=

26

Tehnicki podaci

Kapacitet odvoda
kapacitet kade

53 1/min
36 |/min

Opis simbola
Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

i
S~

Mere (vidi stranu E)

R

=

Dijagram protoka
(vidi stranu B1})

Rukovanje (vidi stranu E)

Cizéenie (vidi stranu B)

SN

e

Q Rezervni delovi (vidi stranu E)

Poseban pribor (vidi stranu

Nije sadrzano v isporuci)

Prikljuéno crevo #58192000

2y,

[

Ispitni znak (vidi stranu E)

Montaza vidi stranu @



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

I\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Tilkobling med fleksibel slange artikkel-nr. 58192000
(se side 34) Bilde A
Installasjon iht. DIN 1988

(se side 34) Bilde B

Ved montasje av andre innfelte armaturer enn iBox uni-
versal skal rgravbryter (DB) iht. DIN EN 1717 vaere minst
150 mm over badekarkanten.

Installasjon iht. EN 1717
(se side 34) Bilde C

Ved montering av iBox universal med integrert sikkerhets-
kombinasjon (HD) skal man pése at midten p& armaturen
er minst 280 mm over badekarkanten.

Bruk av preveinnlep

(se side 34) Bilde D
Pravefylling av badekar.

Spyling av ledninger

Trykkontroll av ledningen mellom blandebatteri og
preveinnlgp

Det er mening med en restvannstrale under trykk-
proven. Det skal minne deg om at blandebatteriet
lukkes igjen etter trykkpraven, slik at man forhindrer
krysstremning i blandebatteriet.

=

Montasje se side E

Tekniske data

Avlgpskapasitet 53 1/min
overfyllingsfunksjon 36 |/min
Symbolbeskrivelse
( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Mail (se side B)

/l Gjennomstremningsdiagram
(se side E)

Betjening (se side B3)

Rengjoring (se side )

Servicedeler (se side E)

Ekstratilbeheor (se side Bq ikke

med i leveransen)

Tilkoblingsslange #58192000

Prevemerke (se side E)

27



BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKaBMLUM, 30 0A
ce u3berHar HAPAHABAHMA Nopanu NPUTUCKAHE
nnu nopsassaHe.

/\ Tponykret He 61BA A Ce M3MON3BA KATO APBXKA.
Tps6Ba Aa ce MOHTMPA OTOENHA APBXKA.

YKazaHUs 30 MOHTAXK

lMpenu MoHTaXa NPORYKTLT TPS6BA fa Ce NpoBepH 3a
TpaHcnopTHy wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCMOPTHM MMM MOBLPXHOCTHM LLETM.

Tpr6onpoeoaute 1 apmatypara Tps6Ba AA e MOHTH-
paT, NPOMMSAT 1 MPOBEPST B CbOTBETCTBME C BANMAHMUTE
HOPMM.

Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHKM BANMOHMTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPEnnUCaHMs 30 MHCTANMPAHE.

Cebpssare ¢ rbkas mapkyy. Hom. Ne 58192000
(BmxTe c1p. 34) dur. A

Uncranaumsa no DIN 1988
(Bvxre ctp. 34) dur. B

pyY MOHTAXXA HO APMATYPM CbC CKPUTA MHCTANALMS
pasnmunm ot iBox universal cvrnacio DIN EN 1717
TpB6HMST npekbeead (DB) na ce Hammpa muH. 150 mm
Han pb6a Ha BaHata.

Mucranauma no EN 1717
(Buxre ctp. 34) dur. C

Mpu moHTaka Ha iBox universal ¢ uHTerpupan komnnekr
npennasurenu (HD) o6bpHete BHUMAHME Ha TOBA, Cpe-
[ATA HA APMATypaTa aa ce Hammpa MuH. 280 MM Han
p16a Ha creHara.

Uznonseanrte npobHus Bxopasll HaKpam-
HMUK

(Buxte cTp. 34) dur. D

ﬂpo6Ho nbnHEeHe Ha BAHATA.

MpomueaHe Ha TprBonposoamTe

[MpoBepka HA HANSrAHETO Ha BOMONPOBOAA MEXAY
cMecuTens 1 NpobHOTO 3aXpaHBaHE

Crpysta octarsyHa BOAA NP1 NPOBEPKA HA HANSraHe-
To e npeasuaeHa. Ta TPI6BA 4G HAMOMHS 30 3ATBAPS-
HETO Ha cMecuTens cnef NPOBEPKA HA HANSTaHeTo

M Na NPEenoTBPATH KPBCTOCBAHE HA MOTOKA NPU

Dy,
28 T

cMmecutens.

TexHMuecku oAHHU

53 n/muu
36 n/MuH

MOLI.I.HOCT HA U3TUHAHE
MOLHOCT Ha npenueBaHe

OnucaHme Ha cMMBoONUTE

£
o

He w3nonsearite cunmkoH, coabpxaly ouet-
Ha kucenuHal

Pasmepwm (snxre crp. B)

HAuarpama Ha noToka

(BuxTe cTp. )

O6cnyxeane (suxre crp. BJ)

MouucreaHe (smxre cTp. )

SN

0@@ CepeusHm uacty (suxte cp. BJ)
CneuManHu NPUHARNEXXHOCTU
(BuxTe ctp. B9 He ce chabpxa B

obema Ha poctaska)
Cebp3sawy Mapkyy #58192000

2y,

[

KoutponeH sHak (smxre ctp. BJ)

MoHTaxx BuXTe cTp. E



Shqip

A Udhézime sigurie
/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njg dorezé mbaitése e vecanté

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Lidhje me tuba t& lakueshém. Art. Nr. 58192000
(shih fagen 34) Fig. A

Instalimi sipas normave DIN 1988
(shih fagen 34) Fig. B

Gjaté montimit t& armaturave té tiera né shiresén e
poshtme t& suvaijés jashté asaj iBox universal, sipas DIN
EN 1717, ndérprerési i tubit duhet t& ndodhet 150 mm
mé lart se buza e vaskés.

Instalimi sipas normave EN 1717
(shih fagen 34) Fig. C

Gjaté montimit t& iBox universale me kombinim t&
masave t& integruara t& sigurisé (HD) duhet pasur

parasysh qé mesi i armaturés t& géndrojé min. 280 mm
mbi buzén e vaskés.

Pérdorimii hyrjes s€ ujit pér prové
(shih fagen 34) Fig. D

Mbushje pér prové e vaskés.

Shpélarija e lidhjeve

Kontrolli i presionit t& lidhjes mes rubinetit me ujé t&
pérzier dhe hyrjes sé ujit pér prové

Eshté marré né konsideraté currili i ujit t& mbetur gjaté
kontrollit t& presionit. Ai ka pér géllim paralajmérojé
qé duhet mbyllur rubineti pas kontrollit t& presionit pér
t& evituar njé rriedhije té krygézuar.

2=

Montimi shih fagen @

Té dhéna teknike

Shkarkimi né dalje
kapaciteti i vendrriedhijes sé ujit t& tepért

53 1/min
36 |/min

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen B1)

#// Diagrami i qarkullimit
(shih fagen E)

Pérdorimi (shih fagen B3J)

Pastrimi (shih fagen B9)

Pjesét e servisit (shih fagen BJ)

Paijisje t& posacme (shih fagen
nuk pérfshihet ng véllimin e furnizimit)

Zorra e lidhjes #58192000

Shenija e kontrollit (shih fagen B3J)

[
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0,60 6,0
0,55 5,5
0,50 / 5,0
0,45 % 4,5
0,40 7 4,0
0,35 3,5
o // =
S 0,30 30 8
0,25 ; 2,5
.
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0,15 /| : 1,5
0,10 : 1,0
0,05 1——~= . 0,5
0,00 L 0,0
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Q-=1/sec O 0,1 0,3 0,4 0,5
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&ffnen / ouvert / open /
aperto / abierto / open /
&bne / abrir / otworzyé /
oteviit / otvorit / FF / otkpbims
nyités / avaaminen / éppna
afidaryti/ Otvaranje / acmak
deschide / avoikté / odpreti
avage / atvért / otvoriti /
&pne / otsapste / hape /

y  sulkeminen/sténga/uzdaryti/|

schlieBen / fermé /

close / chiudere / cerrar /
sluiten / lukke / fechar /
zamkngé / zaviit / uzavrief /

X / sakpeits / bezdrds /

Zatvaranje / kapatmak /
inchide / k\eioT6 / zapreti /
sulgege / aizvért / zatvori /
lukke / 3ateapste / mbylle /|
edis
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Sffnen / ouvert / open /

aperfo / abierto / open /
&bne / abrir / otworzyé /
ofeviit/ otvorit / FF / orkpbims /
nyitds / avaaminen / éppna /
afidaryti/ Otvaranje / acmak/
deschide / avoiktd / odpreti /
avage / atvért / otvoriti /

&pne / otsapsre / hape /

e

schlieBen / fermé /

close / chiudere / cerrar /
sluiten / lukke / fechar /
zamkngé / zaviit / uzavrief /
X% / 3akpeits / bezdrds /
sulkeminen/stdnga/uzdaryti/|
Zatvaranje / kapatmak /
inchide / k\eiotd / zapreti /|
sulgege / aizvért / zatvori /
lukke / 3ateapste / mbylle /|
edia
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geschlossen / fermé / closed /
chiusa / cerrar / gesloten / lukket /
fechado / zamkniety / zavfeno /
zatvorené / LM / 3akpeir /
zérva / suljeftu / sténgd / vzdaryta /
zatvoren / kapali / inchis / Kheiotd /
zaprto / suletud / noslégts /
zatvoren / lukket / 3ateopen /

mbyllur / lae

offen / ouvert / open / aperta /
abierto / open / &ben / aberto /

L otwarty / otevieno / otvorené /

W FF / otkpeir / nyitva / auki /
dppen / atidaryta / otvoren /
acik / deschis / Avoixté / odprto /
avatud / atvérts / otvoren / &pen /
otsoper / hapur / z s

gecertificeerd

%

WATERLEIDING-
TECHNISCH VEILIG

4

ansgrohe

DIN EN 274

DVGW SVGW KIWA WRAS NF ACS
58123000 X X X X
58125180 BN0685 X X X X
58126180 BN0685 X X X X
58127000 BNO0685 X X X X
58128000 BN0685 X X X X
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact

www.hansgrohe.com/

Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt ) r
cleaning-recommendation

Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto

Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja / Kontakt 4
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt
Odpordéania pre &istenie / Zaruka / Kontakt
TR R /AR /A

Pekomenmaumu no ouncrke / Fapantms / KoHtakTsl

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés www hansgrohe.com/

Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus cleaning-recommendation

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &i¥éenje / Garancija / Kontakt
Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Recomanddri pentru curdfare / Garantie / Contact

>Uotaon kabapiopol / Eyylnon / emadn

Priporocilo za &id¢enje / Garancija / Kontakt www..honsg r°he~C°f“/
cleaning-recommendation

Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt
Tirdanas ieteikumi / Garantija / Kontakti 4 I )

HEHEEREEHEEEE BB EEEEEH

Preporuke za &idéenje / Garancija / Kontakt

M) Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

9 Mpenopuka 3a noumcrsane / Faparums / Kowtakr \

Hel Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

Q) AAA AR EANE HE N ~
. ) www.hansgrohe.com/

R Juail /(A e saaiall Y ) Glaall [ cadasil) il 6 cleaning-recommendation
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0°+max.9°

o
geschlossen / fermé / closed / o

ffen / ouvert / open / aperta /

chiusa / cerrar / gesloten / lukket / ‘ abierto / open / &ben / aberto /
fechado / zamknigty / zavieno /  =—————————otwarty / ofevfeno / otvorené /
zatvorené / LM / sakpeir / i / otkpeir / nyitva / auki /

zérva / suljettu / stdngd / uzdaryta /
zatvoren / kapali / inchis / Kheioto /
zaprto / suletud / noslégts /
zatvoren / lukket / satBopen /
mbyllur / <2133

dppen / atidaryta / otvoren /

acik / deschis / Avoixté / odprto /
avatud / atvérts / otvoren / dpen /
oteopeH / hapur / < s
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